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 মুয়াা মািলক
হািদস নাারঃ ১৬৫৪

৪৫. িবিভ কােরর মাসআলা সিলত অধায় (كتاب الجامع)
পিরেদঃ ৭. মহামারীর বণনা

ما جاء ف الطَّاعونِ

আরবী

ندِ بزَي نب نمحدِ الربع نيدِ بمدِ الْحبع نابٍ عهش ناب نك عالم نع دَّثَنحو

رمنَّ عاسٍ ابع نب هدِ البع نع فَلنَو نارِثِ بالْح نب هدِ البع نب هدِ البع نالْخَطَّابِ ع

ندَةَ بيبو عبنَادِ اجا اءرما هيغَ لَقرانَ بِسذَا كا َّتح الشَّام َلا جالْخَطَّابِ خَر نب

نب رمع اسٍ فَقَالبع ناب قَال ضِ الشَّامربِا قَعقَدْ و ابنَّ الْوا وهرخْبفَا هابحصاو احرالْج

قَعقَدْ و ابنَّ الْوا مهرخْباو مهتَشَارفَاس ماهفَدَع ينلوا اجِرِينهالْم عُ لالْخَطَّابِ اد

مهضعب قَالو نْهع جِعنْ تَرى انَر رٍ وم تجقَدْ خَر مهضعب فَاخْتَلَفُوا فَقَال بِالشَّام

َلع مهنْ تُقْدِمى انَر و لَّمسو هلَيع هال َّلص هولِ السر ابحصاةُ النَّاسِ ويقكَ بعم

هذَا الْوبا فَقَال عمر ارتَفعوا عنّ ثُم قَال ادعُ ل انْصار فَدَعوتُهم فَاستَشَارهم فَسلَوا

سبِيل الْمهاجِرِين واخْتَلَفُوا كاخْتَفهِم فَقَال ارتَفعوا عنّ ثُم قَال ادعُ ل من كانَ هاهنَا

من مشْيخَة قُريشٍ من مهاجِرة الْفَتْح فَدَعوتُهم فَلَم يخْتَلف علَيه منْهم رجَنِ فَقَالُوا نَرى

انْ تَرجِع بِالنَّاسِ و تُقْدِمهم علَ هذَا الْوبا فَنَادى عمر ف النَّاسِ انّ مصبِح علَ ظَهرٍ

فَاصبِحوا علَيه فَقَال ابو عبيدَةَ افرارا من قَدَرِ اله فَقَال عمر لَو غَيركَ قَالَها يا ابا عبيدَةَ

نَعم نَفر من قَدَرِ اله الَ قَدَرِ اله ارايت لَو كانَ لَكَ ابِل فَهبطَت وادِيا لَه عدْوتَانِ

تيعنْ راو ها بِقَدَرِ التَهيعةَ ربالْخَص تيعنْ را سلَيةٌ ادْبى جخْراةٌ وبا خَصمدَاهحا

فَقَال هتاجضِ حعب ا فبانَ غَائكفٍ ووع نب نمحدُ الربع اءفَج ها بِقَدَرِ التَهيعةَ ردْبالْج

بِه تُمعمذَا سا قُولي لَّمسو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعما سلْمذَا عه ننْدِي منَّ عا

هدَ المفَح قَال نْها مارروا فجتَخْر ََا فبِه نْتُماضٍ وربِا قَعذَا واو هلَيوا عتَقْدَم ََضٍ فربِا

فرانْص ثُم رمع
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বাংলা

রওয়ায়ত ২২. আবদুাহ ইবন আাস (রাঃ) হইেত বিণত, উমর ইবেন খাাব (রাঃ) শাম দেশর িদেক যাা

কিরেলন। যখন িতিন সুরগ নামক ােন পৗিছেলন তখন বড় বড় সনাপিত তাহার সিহত িমিলত হইেলন, যমন

আবূ উবায়দা ইবনুল জাররাহ ও তাহার সিগণ। ঐ সনাপিতগণ বিলেলন, আজকাল শাম দেশ মহামারী িবার

লাভ কিরয়ােছ। ইবন আাস বিলেলন, নতৃানীয় মুহািজরেদরেক ডািকয়া আন যাহারা থেম িহজরত

কিরয়ােছন। উমর ইবন খাাব (রাঃ) বিলেলন তাহািদগেক ডািকয়া আনা হইল। উমর (রাঃ) তাহােদর সিহত শাম

দেশর মহামারী সে পরামশ কিরেলন। তাহােদর কহ মব কিরেলন, আপিন কােজর জন বািহর হইয়ােছন

এখন তাবতন করা সমীচীন হইেব না। কহ বিলেলন, আপনার সিহত অনান লাকও রিহয়ােছ আর রাসূলুাহ

সাাা আলায়িহ ওয়া সাােমর সাহাবীও রিহয়ােছন। তাহািদগেক এই মহামারীেত লইয়া যাওয়া যুিযু হইেব

না। উমর (রাঃ) তাহািদগেক িবদায় িদেলন। অতঃপর বিলেলন, যাও আনসারেদরেক ডািকয়া আন! অতঃপর

ইবেন আাস আনসারেদরেক ডািকয়া আিনেলন। উমর (রাঃ) তাহেদর সিহত পরামশ কিরেলন। তাহারাও

মুহািজরেদর মেতা মত কাশ কিরেলন। উমর (রাঃ) তাহািদগেকও িবদায় িদেলন। অতঃপর বিলেলন, যাও

কুরাইশ সদারিদগেক ডািকয়া আন। যাহারা মা িবজেয়র পর িহজরত কিরয়ােছন, আিম কুরাইেশর বেয়াবৃেদর

ডািকয়া আিনলাম। তাহেদর দুইজেনর মেধও কান মতিবেরাধ হইল না, বরং সকেলই এক বােক বিলেলন,

আমােদর মেত আপনার িফিরয়া যাওয়াই যুিযু মেন হইেতেছ। লাকেদরেক মহামািরেত লইয়া যাওয়া সমীচীন

মেন হইেতেছ না। অতঃপর উমর (রাঃ) ঘাষণা কিরয়া িদেলন, সকাল বলায় আমরা িফিরয়া যাইব ।

সকাল বলা সকেলই সওয়ার হইয় তাহার সিহত সাাৎ কিরেত আিসল। স সময় আবূ উবায়দা (রহঃ) বিলেলন,

িক হইল, আাহর তকদীর (িনধািরত িবধান) হইেত পলাইয়া যাইেতছ? উমর (রাঃ) বিলেলন, যিদ এই কথা অন

কহ বিলত। হাঁ, আমরা আাহর তকদীর হইেত আাহর তকদীেরর িত পলায়ন কিরেতিছ। যিদ তামার

িনকট উট থােক আর তুিম দুই িদক ঘরাও করা মােঠ লইয়া যাও, যাহার একিদক শস শামল থােক আর

অনিদক  ও খািল থােক। যিদ তুিম উটেক শামল িদেক চরাও তখনও তুিম উহা আাহর তকদীেরই উহােক

চরাইেল আর যিদ  ভূিমেত চরাও তবুও আাহর তকদীেরই চরাইেল। এই সমেয় আবদুর রহমান ইবেন

আউফ (রাঃ) আিসয়া পিড়েলন। িতিন কাথাও কান কােজ িগয়ািছেলন। িতিন বিলেলন, আমার এই বাপাের জানা

আেছ। আিম রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাামেক বিলেত িনয়ািছ যিদ তুিম কান ােন মহামারীর কথা

িনেত পাও তেব তথায় গমন কিরও না। আর যিদ কান ােন মহামারী ছড়াইয়া পেড় আর তুিম সখােন থাক

তেব তথা হইেত পলাইও না। ইবেন আাস বিলেলন, ইহা িনয়া উমর (রাঃ) আাহর শংসা কিরেলন এবং

তথা হইেত তাবতন কিরেলন।

English

Yahya related to me from Malik from Ibn Shihab from Abd al-Hamid ibn Abd
ar-Rahman ibn Zayd ibn al-Khattab from Abdullah ibn Abdullah ibn al-Harith
ibn Nawfal from Abdullah ibn Abbas that Umar ibn al- Khattab set out for ash
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Sham and when he was at Sargh, near Tabuk, the commanders of the army,
Abu Ubayda ibn al-Jarrah and his companions, met him and told him that the
plague had broken out in ash-Sham. Ibn Abbas said, "Umar ibn al-Khattab
said, 'all the first Muhajir unto me.' He assembled them and asked them for
advice, informing them that the plague had broken out in ash Sham. They
disagreed. Some said, 'You have set out for something, and we do not think
that you should leave it.' Others said, 'You have the companions of the
Prophet, may Allah bless him and grant him peace, and the rest of the
people with you, and we do not think that you should send them towards
this plague.' Umar said, 'Leave me.'

Then he said, 'Summon the Ansar to me.' They were summoned and he
asked them for advice. They acted as the Muhajirun had and disagreed as
they had disagreed. He said, 'Leave me.' "Then he said, 'Summon to me
whoever is here of the aged men of Quraysh from the Muhajirun of the
conquest.' He summoned them and not one of them differed. They said, 'We
think that you should withdraw the people and not send them towards the
plague.' Umar called out to the people, 'I am leaving by camel in the
morning,' so they set out. Abu Ubayda said, 'Is it flight from the decree of
Allah?' Umar said, 'Better that someone other than you had said it, Abu
Ubayda. Yes. We flee from the decree of Allah to the decree of Allah. What
would you think if these camels had gone down into a valley which had two
slopes, one of them fertile, and the other barren. If you pastured in the
fertile part, wouldn't you pasture them by the decree of Allah? If you
pastured them in the barren part, wouldn't you pasture them by the decree
of Allah?'

''Abd ar-Rahman ibn Awf arrived and he had been off doing something and
he said, 'I have some knowledge of this. I heard the Messenger of Allah, may
Allah bless him and grant him peace, say, "If you hear about it in a land, do
not go forward to it. If it comes upon a land and you are in it, then do not
depart in flight from it." ' Umar praised Allah and then set off."

হািদেসর মান: তাহকীক অেপমাণ পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আবদুাহ ইবনু আাস (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=74551

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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